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Összefoglaló: Olaszország az Európai Unió és a multilaterális kisebbségvé-
delmi egyezmények részes államaként köteles a nemzeti jogrendjében a nyelvi 
kisebbségek védelmét is biztosítani. A jelen tanulmány az olasz nyelvi kisebb-
ségek helyzetével foglalkozik, lajstromba veszi mind az országban élő kisebb-
ségi csoportokat, mind az azok jogi védelmét biztosító nemzeti és nemzetközi 
jogi aktusokat. Olaszország két szempontból is érdekes tesztalanya a kisebb-
ségvédelmi törekvések vizsgálatának. Egyrészt az országot történelmi okok-
ból egyedülálló nyelvi sokszínűség jellemzi, az olasz dialektusok és az újlatin 
nyelvek közötti határvonal meghúzása állandó vita tárgya a romanisztikában. 
Másrészt az ország ad otthont az autonómiatörekvések és a kisebbségvéde-
lem nemzetközi példájaként számon tartott dél-tiroli kisebbségnek, ami az 
országot az utóbbi szempontjából a progresszív és fejlett állami jogalkotók 
közé sorolja, ugyanakkor ennek némileg ellentmond az a tény, hogy Olaszor-
szág továbbra sem ratifikálta az Európa Tanács égisze alatt 1992-ben elfoga-
dott Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai chartáját, a kisebbségi nyelvek 
nemzetközi védelmének legfontosabb keretszabályát. A tanulmány a vonat-
kozó nemzeti és nemzetközi jogforrások alapján megvizsgálja azt is, hogyan 
fejlődött a nyelvi kisebbségvédelmi politika az egységes olasz állam 1861-es 
megszületése óta, és milyen esetleges jövőbeli feladatok várnak a jogalkotókra.

Kulcsszavak: kisebbségi nyelvvédelem, nyelvi kisebbségek, nyelvpolitika

Abstract: As an EU and UN member state, Italy is bound to ensure compliance 
with multilateral conventions for the protection of minorities. The present study 
deals with the situation of language minorities in Italy, by providing an exhaustive 
presentation of both minority language speaking groups as well as the twofold 
(national and international) legislation enacted in order to protect them. Italy is 
a fascinating subject to the analysis of minority protection endeavours in two 
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aspects. On the one hand, it is characterised by a unique linguistic diversity, the 
demarcation line between Italian dialects and neo-Latin languages is subject to 
constant debate in Romanistics. On the other hand, Italy is home to the South 
Tyrolean minority, an international example of autonomy and minority protection, 
which ranks the country as a progressive and advanced state legislator in terms 
of minority protection, although this is contradicted by the fact that Italy still 
has not ratified the European Charter for Regional or Minority Languages, the 
most important framework document for the international protection of minority 
languages. On the basis of national and international sources of law, the present 
study examines how Italian linguistic minority protection policy has developed 
since the birth of the unified Italian state in 1861 and what possible future tasks 
await the legislators.

Keywords: protection of minority languages, language minorities, language 
policy

Fogalomhasználat

A kisebbségi nyelvnek nem létezik univerzális definíciója a szakiro-
dalomban. Malika Pedley és Alain Viaut a kisebbségi nyelv fogalma 
kapcsán kiemelte annak kontextusspecifikus természetét (Pedley és 
Viaut, 2018). A szerzők nem ritkán a „kevésbé használt nyelv”, a „közös-
ségi nyelv”, a „regionális nyelv”, illetve a „helyi nyelv” kifejezést hasz-
nálják szinonimaként, antonimaként vagy hiperonimaként – aszerint, 
hogy a definíciót alkotó személyt milyen, a nyelvről alkotott kognitív 
paradigmák vezérlik. A kisebbségi nyelvvédelem nemzetközi jogi esz-
közrendszerének a fejlődése ugyanakkor szükségessé tette a fogalom 
konzekvens és pontos meghatározását. Az Európa Tanács égisze alatt 
1992-ben elfogadott Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai char-
tája a következő definíciót tartalmazza:

„regionális vagy kisebbségi nyelveknek nevezzük azokat a nyel-
veket,
- amelyeket egy állam adott területén hagyományosan hasz-
nálnak az állampolgárok olyan csoportjai, amelyek létszáma 
kisebb, mint az állam többi lakosáé;
- amelyek eltérnek az állam hivatalos nyelvétől/nyelveitől;
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- amelyek nem számítanak az állam hivatalos nyelvének/nyel-
veinek valamely dialektusának, és nem is a bevándorlók anya-
nyelve;
az a terület, amelyen a regionális vagy kisebbségi nyelvet hasz-
nálják,
- az a földrajzi térség, ahol az adott nyelvet kifejezési eszközül 
használók száma már indokolja a charta által előírt különböző 
védelmi és ösztönző intézkedések meghozatalát;
a területhez nem köthető nyelvek
- az állam polgárai által beszélt olyan nyelvek, amelyek külön-
böznek az állam lakosságának többi része által beszélt nyelvtől 
vagy nyelvektől, de azokat, bár az állam területén hagyomá-
nyosan használják, nem lehet valamely földrajzi térséghez kap-
csolni” (Council of Europe, 1992).

Nyelvi kisebbségek Olaszországban

Olaszország a történelmi okokra visszavezethető sajátos nyelvi és 
kulturális diverzitása révén a kisebbségi nyelvvédelem fontos vizsgá-
lati területe. Az olasz normatív terminológia különbséget tesz a terri-
tóriumhoz köthető és nem köthető nyelvek között, és az olasz jog az 
utóbbiakat beszélőket nem ismeri el hivatalos kisebbségként, és nem 
részesíti őket törvényi szintű védelemben. Az ország 1999. évi 482. 
törvénye tizenkét nyelvi kisebbséget ismer el hivatalosként, amelyek 
meglehetősen heterogén demográfiai-földrajzi sajátosságokkal ren-
delkeznek. Közülük a legnépesebb, a szárd kisebbség tagjának több 
mint 1 millióan vallják magukat, míg a legkisebb, a horvát kisebbség 
csupán 1700 főt számlál (vö. 1. és 2. ábra). Az egyes kisebbségi nyel-
vek merőben eltérő jogállást élveznek, ami részben a nyelvközösségek 
méretére, részben (és főleg) az azok védelmét biztosító jogi garanci-
ákra vezethető vissza.

A legkedvezőbb helyzetben azok a nyelvi kisebbségek vannak, 
amelyek valamely szomszédos állam hivatalos nyelvét beszélik, és az-
zal az állammal nyelvközösséget alkotnak. Idetartoznak a francia és a 
német nyelvközösségek, illetve a Trieszt környékén élő szlovénok. Az 



230 Szabó Orsolya Katalin

ő védelmüket nemzeti, multi- és bilaterális, valamint regionális jogsza-
bályok egyaránt biztosítják. Náluk alacsonyabb fokú védelmet élveznek 
ugyan, de szintén viszonylag kedvező helyzetben vannak a számsze-
rűen nagyobb közösségeket alkotó hivatalos kisebbségek, amelyek a 
méretükből fakadóan könnyebben tudják érvényesíteni az érdekeiket a 
jogalkotóval szemben (pl. szárdok). Olaszország fragmentáltan élő, az 
előzőeknél kevesebb főt számláló csoportokat alkotó nyelvközösségei 
erősen asszimilálódtak. Mivel a képviselőik egyszerre több régióban 
is fellelhetőek, gyakran eltérő szabályozás hatálya alá esnek, ami je-
lentősen megnehezíti az egységes fellépésüket (pl. albánok).

Fontos megemlíteni, hogy az országban számtalan olyan nyelv-
közösség is él, amely a hivatalos nyelvi kisebbségek törvényi lajst-
romában nem található meg. Értelemszerűen ők vannak a legsérü-
lékenyebb helyzetben. Közéjük tartoznak egyrészt a történelmileg 
meghatározott földrajzi körzetben beszélt nyelveket használók (pl. 
cimberek), másrészt a hagyományosan földrajzi területhez nem köt-
hető közösségek, például a nomád népcsoportok (romák, szintik) vagy 
a bevándorlók. Végezetül érdemes szót ejteni mindazon nyelvjárások-
ról, amelyeket a jogalkotók nem tekintenek önálló nyelvnek, csupán 
az olasz nyelv egyik dialektusának. Az olasz közéletben régóta vita 
tárgyát képezi, hogy milyen paraméterek alapján dönthető el, mi a 
nyelv és mi a dialektus. Számtalan parlamenti beadvány foglalkozik 
a regionális dialektusok (venét, lombard, piemonti stb.) és az azokhoz 
kapcsolódó, disztinktív kulturális identitások védelmével arra hivat-
kozva, hogy azokat sokkal többen használják, mint jó néhány törvényi 
szintű védelemben részesülő kisebbségi nyelvet (Józsa, 2000).

Az olasz kisebbségi nyelvpolitika fejlődése

Az alkotmányos szintre emelt olasz nyelvpolitika történelmi előzmé-
nyének az 1848. március 4-án kihirdetett Statuto Albertino, más né-
ven a piemonti statútum tekinthető, amelynek a 62. pontja rendelke-
zik arról, hogy a törvényhozás két kamarájának a hivatalos nyelve az 
olasz, ugyanakkor a parlamenti viták során a francia nyelvterületekről 
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érkező képviselők esetén elfogadható a francia nyelv használata is. Az 
akkori alkotmány által megalkotott közjogi rendszer az újonnan felállt 
Olasz Királyság területén használt más autoktón nyelvről nem ren-
delkezett, mivel a nyelv és a nemzeti identitás erős összefonódásán 
alapuló olasz politikai egységtörekvés minden egyéb nyelvet és/vagy 
nyelvjárást a kulturális heterogeneitás letéteményesének, ezért jogi 
szempontból irrelevánsnak tekintett. Ahogy azt Valeria Piergigli meg-
jegyzi, azokban az időkben a nyelv- és kisebbségvédelmi törekvések 
egyáltalán nem kerültek a fokozatos annexiók és katonai küzdelmek 
révén létrejött fiatal olasz állam politikai napirendjére (Piergigli, 2017, 
169. o.).

Az Osztrák–Magyar Monarchiának az első világháborút követő fel-
bomlása után Dél-Tirol, Trentino, Trieszt és Isztria területét Olaszor-
szág annektálta, s ennek következtében jelentős számú szláv és ger-
mán ajkú kisebbség került az olasz állam fennhatósága alá. A Nemzetek 
Szövetségének egyezségokmányában is lefektetett elveket, az említett 
kisebbségek jogainak bizonyos szintű biztosítását a világháborúban 
nyertes Olaszország sem hagyhatta figyelmen kívül. A két háború kö-
zötti időszak belpolitikai folyamatai – nevezetesen a fasizmus térnye-
rése – azonban a nemzetközi jog elvárásaival szembemenő, erőszakos 
olaszosítást eredményeztek, amelynek a fő vesztesei értelemszerűen 
az őshonos, illetve a háborús területszerzések révén olasz fennható-
ság alá került nemzetiségi csoportok voltak. Ezt az időszakot a soro-
zatos betelepítés és az általános elnyomás jellemezte, ami különösen 
a német ajkú kisebbségeket sújtotta. Adolf Hitler és Benito Musso-
lini 1939. évi megállapodását követően az olaszországi németeknek 
választaniuk kellett a Német Birodalomba történő emigráció vagy a 
teljes asszimiláció között, s ennek következtében 1939 és 1943 között 
75 ezren hagyták el Olaszország területét (Tamás, 2013).

A fasizmus bukása és a második világháború lezárása utáni olasz 
belpolitikai élet vízválasztó momentuma Alcide De Gasperi 1945. de-
cember 10-i miniszterelnöki kinevezése volt. A kereszténydemokrata 
politikus célja a szabad választások kiírása és a politikai rendszer sta-
bilitásának a megtartása mellett a második világháború utáni közjogi 
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rendszer alkotmányos előfeltételeinek a megteremtése volt. Az 1946. 
március 10-i kormányrendelet értelmében a kormányfő népszavazást 
írt ki az államformáról, amelyen 12.717.923 fő (54,26%) a köztársasági 
államforma, 10.719.284 szavazó (45,74%) pedig a monarchia mellett 
szállt síkra. Az új államformát megerősítő alkotmányozó gyűlés 1946. 
június 25-én ült össze, amelyen belül az ún. Forti-bizottság kifeje-
zetten a kisebbségek közjogi helyzetével volt hivatott foglalkozni. 
A bizottság által előterjesztett passzus eredetileg az etnikumok vé-
delméről rendelkezett, de a végleges szövegváltozatba már a „nyelvi 
kisebbség” kifejezés került (Piergigli 2017, 171. o.). Az 1947. július 22-én 
elfogadott alkotmány 6. pontja kimondja, hogy az Olasz Köztársaság 
külön e célra megalkotott jogszabályokkal védi az állam területén élő 
nyelvi kisebbségeket.

A szövegezés kimondott célja volt, hogy a kisebbségvédelem kultu-
rális-nyelvi aspektusát emelje ki, és ne a politikai-nemzetit, megágyaz-
va ezzel az ifjú köztársaság azon törekvésének, hogy a kisebbségvé-
delem az állam területi integritásának a tiszteletben tartása mellett 
valósuljon meg. A Forti-bizottság másik szándéka a nyelvi kisebbségek 
köztársasági szintű védelmének a kiemelése volt. A jogalkotók abból 
indultak ki, hogy amennyiben a kisebbségvédelmet kizárólag regioná-
lis szintre delegálják, a határvidékeken lévő autonóm régiók – Valle 
d’Aosta, Trentino–Alto Adige és Friuli–Venezia Giulia – politikai ve-
zetése az ott élő, többségben levő kisebbség érdekei miatt alááshatták 
volna a többi nyelvi kisebbség jogainak érvényesítését (Piergigli, 2017).

Az 1947-es alkotmány további, a nyelvi kisebbségek védelme szem-
pontjából releváns, kollektív jogokat biztosító passzusai az alábbiak:

„2. A Köztársaság elismeri és biztosítja az ember sérthetetlen 
jogait, amelyek mint egyént vagy mint olyan társadalmi szer-
vezet tagját illetik meg, amelyben a személyisége kibontakozik, 
és megköveteli a politikai, gazdasági és társadalmi szolidari-
tásból fakadó kötelezettségek teljesítését.
3. Minden állampolgár – nemre, fajra, anyanyelvre, vallási, po-
litikai hovatartozásra, személyi és társadalmi körülményeire 
tekintet nélkül – egyenlő társadalmi méltósággal rendelkezik, 
és a törvény előtt egyenlő.
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(…)
5. Az egy és oszthatatlan Köztársaság elismeri és támogatja 
a helyi autonómiákat; a legszélesebb decentralizációt valósít-
ja meg az állami közszolgáltatás területén; az autonómia és a 
decentralizáció igényeihez igazítja a jogalkotás elveit és mód-
szereit.
(…)
9. A Köztársaság támogatja a kultúra, valamint a tudományos 
és műszaki kutatás fejlődését…” (Ministero dell ’Economia e 
delle Finanze, 2018).

Az olasz alaptörvényből tehát levezethető a nyelvi kisebbségek-
nek a védelemhez való joguk, ugyanakkor az tételesen nem sorolja 
fel a nyelvi kisebbségeket, és nem szabályozza a védelmüket (Kollár, 
1999). Az Olasz Köztársaság következő évtizedeiben – az 1999/482. 
törvény elfogadásáig – így merőben eltérő jogállást élveztek a nyelvi 
kisebbségek aszerint, hogy földrajzilag hol éltek. Különbség mutatko-
zott a különleges statútumok és/vagy bilaterális egyezmények, azaz a 
nemzetközi jog által védett hivatalos nyelvi kisebbségek (pl. a Trieszt 
környékén élő szlovének), illetve az előbbiekben nem taglalt hivata-
los nyelvi kisebbségek között, s ez hosszú ideig jogilag aszimmetrikus 
helyzetet teremtett a kisebbségi jogvédelem tekintetében, és a mai 
napig hatással van e nyelvközösségek helyzetére.

A korábban már említett különleges jogállású tartományok – Tren-
tino–Alto Adige, Valle d’Aosta, Friuli–Venezia Giulia – önigazgatási 
jogait a fasizmus utáni egyfajta Wiedergutmachung-politika részeként 
biztosították (Van der Jeught, 2016). A dél-tiroli német ajkú kisebbség 
védelmének kötelességét már a második világháborút lezáró párizsi 
békeszerződésnek a német–olasz viszonyra vonatkozó passzusa is 
tartalmazta. A IV. mellékleteként csatolt De Gasperi–Gruber-megál-
lapodás az anyanyelv használatát, az anyanyelvi oktatást és közigaz-
gatást, a német helységnevek alkalmazását, az olaszosított családne-
vek eltörlését, a közhivatali állások egyenlő etnikai arányban történő 
eloszlását irányozta elő. Olaszország továbbá kötelezettséget vállalt 
arra, hogy az osztrák kormánnyal való konzultációt követően felülvizs-
gálja az 1939. évi Hitler–Mussolini-megállapodás következményeit.
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1948-ban a térség megkapta az autonómiát biztosító első statútu-
mot, ám abban nem sikerült a korábban beharangozott jogosítványo-
kat teljeskörűen biztosítani. A statútum egyrészt egységesen kezelte 
a Trento és Bolzano egyesítéséből megszületett – a fúzió révén szán-
dékkal olasz többségű – Trentino–Alto Adige régiót, másrészt a római 
központi hatalmi szervek és az autonóm régió közötti hatáskörmeg-
oszlás is elégedetlenséget szított. A bolzanói német kisebbség önren-
delkezésének kérdése osztrák kezdeményezésre 1960-ban az ENSZ 
Közgyűlése elé került. A széles körű bolzanói autonómia alapkövét 
az 1971-es Südtirol-Paket fektette le, amely alapjaiban módosította az 
1948-ban elfogadott statútumot. Az új törvénycsomag egyebek mel-
lett egyenértékűnek ismerte el a német és az olasz nyelvet, bevezette 
az anyanyelvnek a közigazgatási hatósági eljárásokban történő hasz-
nálatának a jogát, előírta az etnikai csoportoknak az arányos képvi-
seletét a politika és az igazságszolgáltatás intézményeiben, továbbá 
egynyelvű (olasz, német vagy ladin) oktatási intézmények felállításáról 
rendelkezett, amelyeket Bolzano lakosai kisebbségi hovatartozásuk-
tól függően szabadon látogathatnak. Az autonómiatörekvések és a 
kisebbségvédelem nemzetközi példájaként számon tartott Dél-Tirol 
tehát évtizedek politikai és diplomáciai erőfeszítései által vívta ki a 
különleges jogállását (Tamás, 2013).

Dél-Tirollal ellentétben Valle d’Aosta autonómiajogosítványai 
vajmi keveset változtak a második világháborút követő évtizedek-
ben. A kisebbségek különjogairól nem született kétoldalú szerződés, a 
nyelvhasználati garanciákat belföldi jogszabályokban fektették le. Az 
ott élő, erős identitástudattal rendelkező francia anyanyelvű lakosság 
már 1943-ban, az ún. chivassói nyilatkozatban megfogalmazta az au-
tonómiára vonatkozó igényét, és azt – az esetleges szeparatista tö-
rekvések elkerülése érdekében – az 1945-ös autonómiastatútumban 
vették először figyelembe. A törvény elismerte a francia nyelv egyen-
rangúságát, s teljes kétnyelvűséget vezetett be a tartományban mind 
oktatási, mind közigazgatási területen, megteremtette a kétnyelvű 
közterületi feliratok jogi lehetőségét, továbbá előírta a televíziós szol-
gáltatók számára a francia nyelven történő műsorsugárzást. A 2001/3. 
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számú törvény értelmében – Dél-Tirolhoz hasonlóan – Valle d’Aosta 
is kétnyelvű hivatalos elnevezéssel rendelkezik (Vizi, 2011).

Friuli–Venezia Giulia tartomány autonómiastatútumát az előbbi 
két régiónál sokkal később, 1963-ban fogadták el, az ott élő szlovén 
kisebbség szempontjából így nagyobb jelentőséggel bírnak a rájuk vo-
natkozó két- és többoldalú nemzetközi szerződések. A törvény kései 
elfogadása hátterében Trieszt különleges jogállása és a megoldatlan 
határkérdések álltak. A kikötőváros környékén élő szlovén kisebbség-
nek a hivatalos nyelvi kisebbségi jellegét először a londoni memoran-
dumban (1954) irányozták elő, amely Triesztet és térségét két részre 
osztotta: az ún. „A” körzet olasz terület lett, a „B” jugoszláv igazgatás 
alatt maradt. Az 1954-es megállapodás explicite elismerte a jugoszláv 
etnikai csoport tagjainak nyelvi jogait. Az ahhoz csatolt különleges 
statútum alapján a Trieszt polgári igazgatását ellátó kormány köte-
lezettséget vállalt arra, hogy tiszteletben tartja az ENSZ Közgyűlése 
által 1948-ban elfogadott emberi jogok egyetemes nyilatkozatának el-
veit, továbbá a szerződés lefektette a kisebbségi nyelvhasználat jogi 
garanciáit – az oktatástól a közigazgatásig.

Az 1975-ös osimói szerződés felülírta a memorandumban foglal-
takat, megerősítette ugyanakkor az „A” és „B” körzetben élő kisebb-
ségek védelmének szintjét. Fontos megjegyezni, hogy az 1954-es me-
morandumban szerepelt előjogok csak a Triesztben és környékén élő 
szlovénokra terjedtek ki, vagyis nem vonatkoztak a régió más részein, 
így például az Udine vidékén élő szlovén ajkú kisebbségekre. Friuli–
Venezia Giulia autonómiastatútumába nem kerültek be a régióban élő 
kisebbségek nyelvhasználatára vonatkozó jogi garanciák, a szlovén pe-
dig – a fentebb részletezett francia és német nyelvtől eltérően – nem lett 
az olasz államnyelvvel egyenrangú. A trieszti szlovénok nyelvi jogait 
azok a nemzetközi szerződések irányozzák elő, amelyek iránt Olasz-
ország a kilencvenes években erősítette meg az elkötelezettségét, a 
Jugoszlávia felbomlását követően létrejött utódállamokkal kötött két- 
és többoldalú egyezmények aláírásával (Vizi, 2017, 44. o.).

Bár az olasz alkotmány 6. paragrafusa általánosságban véve 
az Olaszországban élő összes kisebbségre kiterjedt, a kisebbségi 
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nyelvvédelem átfogó megvalósulása egészen az 1990-es évekig vára-
tott magára. Az 1999. évi 482. törvény (Parlamento Italiano, 1999) volt 
az első konkrét lépés az őshonos kisebbségek alkotmányban rögzí-
tett védelmének a kollektív megvalósítása felé. A jogszabály kimond-
ja, hogy Olaszország hivatalos nyelve az olasz (1. cikk), ugyanakkor 
a köztársaság egyidejűleg támogatja az albán, katalán, német, görög, 
szlovén, horvát eredetű népek nyelvét és kultúráját, továbbá a ladint, 
a franciát, a friulánt, a franko-provanszált, az okszitánt és szárdot be-
szélők nyelvét és kultúráját (2. cikk). A köznevelési rendszernek ezért 
a hivatalos olasz nyelven kívül a felsoroltakon is biztosítania kell az 
óvodai ellátást, alsó-, közép- és felsőfokú oktatást, a tudományos ku-
tatást, valamint a felnőttoktatást (4–6. cikk).

A fegyveres testületek tagjain kívül a közigazgatásban foglalkozta-
tottak, továbbá a települési önkormányzati közgyűlések, illetve egyéb 
testületi szervek tagjai jogosultak a munkájuk során a kisebbségi 
nyelvhasználatra (7–9. cikk). Bár joghatással csak az olasz nyelvű köz-
okiratok bírnak, a települési önkormányzatoknak igény szerint bizto-
sítaniuk kell a közokiratok kisebbségi nyelvre történő lefordítását (8. 
cikk). A kisebbségek tagjai jogosultak az esetleges múltbeli jogfosztó 
intézkedések következtében olaszosított kereszt- és vezetéknevük il-
letékmentes visszavételére (11. cikk). Az érintett régiók megállapodást 
köthetnek az állami és a magán médiaszolgáltatókkal a kisebbségi 
nyelven történő műsorsugárzásról (12–14. cikk). Az olasz oktatási tár-
ca célzott nyelvvédelmi projekteket, intézkedéseket is foganatosíthat, 
illetve a nyelvvédelem regionális szintű biztosításához kulturális in-
tézetek felállításáról dönthet, amelyek fenntartási kiadásai a régiók 
költségvetését terhelik (16. cikk).

Fontos kiemelni ugyanakkor, hogy az 1999/482. törvény keretsza-
bályként született, amelynek érvényesítéséhez a jogalkotók a lakosság 
15 százalékának vagy az önkormányzati tanácsnokok egyharmadának 
a támogató szavazatát írta elő (Parlamento Italiano, 1999). Így az em-
lített rendelkezéseket jelenleg összesen 1076 településen alkalmazzák 
Olaszországban (Van der Jeught, 2016, 63. o.). A keretszabályra vo-
natkozó elvet erősítette meg az alkotmánybíróság 2009/159. számú 
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döntése, amelyben alkotmányellenesnek nevezte, hogy Friuli–Venezia 
Giulia vezetése előirányozta a friuli nyelv régiós szintű, azaz a friuli 
kisebbség hagyományos földrajzi körzetén kívül is történő oktatását 
(Egresi, 2013).

Az országos szintű 1999/482. törvény elfogadásával párhuzamo-
san, illetve részben azt megelőzően, már megfigyelhető volt a kisebb-
ségi nyelvekre vonatkozó regionális jogalkotás felértékelődése. Ennek 
oka két jelenségben keresendő. Egyrészt az Európai Unió többszintű 
kormányzati koncepciójának elméleti keretén belül Olaszországban is 
megindult az a decentralizációs folyamat, amely a területi közigaz-
gatás átalakításában, nevezetesen a 2001-es alkotmányreformban, 
valamint az általános decentralizációról szóló 2001/3. számú alkot-
mánytörvény passzusaiban teljesedett ki (Vizi, 2011, 362. o.). Másrészt 
nagyjából akkoriban zárult le a nyelvjárások és dialektusok által tar-
kított olasz nyelv egységesítési folyamata, és kerülhettek napirendre 
a kisebbségi nyelvek használatának biztosításáról szóló közéleti viták 
(Salamon, 2008).

A különleges statútumú régiók mellett a kisebbségi kérdések 
iránt történelmileg alacsonyabb fokú érzékenységet mutató, rendes 
statútumú tartományok is immár előszeretettel helyezték jogi véde-
lem alá a saját kisebbségi nyelvüket – akár az 1999. évi törvényben 
szereplő felsorolástól függetlenül is. Így került sor például a hivata-
los kisebbségi nyelvek lajstromában nem szereplő szicíliainak (Szi-
cília 1981/85. regionális törvénye a szicíliai nyelvjárás és az etnikai 
kisebbségi nyelvek iskolai oktatásának előmozdításáról) vagy a mokén 
és kimber nyelveknek (Trento 1993/592. végrehajtási rendelkezése a 
ladin, mokén és kimber etnikumok védelméről) regionális jogszabály-
ban lefektetett védelmére. A teljesség igénye nélkül érdemes meg-
említeni még Friuli–Venezia Giuliának a friuli (1996/15.), Venetónak a 
ladin (1994/73.), Molisénak a horvát (1997/15.), Basilicata régiónak az 
arberes albán (1998/40.), Valle d’Aostának a walser (1998/47.), Szar-
díniának pedig a szárd és a katalán közösség nyelvhasználati joga-
ira (1997/26.) vonatkozó regionális törvényeit is. E rendelkezéseken 
túlmenően a rendes jogállású tartományoknak az alkotmányreform 
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révén újrakodifikált statútumai szintén napirendre tűzték a régióknak 
az egyes kisebbségi nyelvek használata és a kisebbségi identitás elő-
mozdítása iránti elköteleződését (Piergigli, 2017). A regionális szinttel 
kiegészülve megteremtődött a nyelvi kisebbségvédelemnek az Olasz 
Köztársaságra jellemző, sajátosan többszintű jogi korpusza.

Az olasz szabályozás a nemzetközi jog kontextusában

Az olasz kisebbségvédelem és nyelvpolitika egyben az Olasz Köz-
társaság nemzetközi jogi vállalásainak is a tükörképe. Az ország a 
szervezet alapítása óta az ENSZ tagállama, s mint ilyen, az Emberi 
jogok egyetemes nyilatkozatának 1948-as elfogadásakor a 2. cikk ér-
telmében kötelezte magát a nyelvi diszkrimináció tilalmára. Az olasz 
kormány 1977-ben ratifikálta a Polgári és politikai jogok nemzetközi 
egyezségokmányát, amelynek a 27. pontja megállapítja, hogy az olyan 
államokban, ahol nemzeti, vallási vagy nyelvi kisebbségek élnek, a 
közéjük tartozó személyektől nem lehet megtagadni a saját nyelvük 
használatának a jogát. Olaszország csatlakozott a szintén az ENSZ 
égisze alatt született, Nyilatkozat a nemzeti vagy etnikai, vallási és 
nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek jogairól címet viselő szer-
ződéshez, és 2007-ben ratifikálta az UNESCO-nak a kulturális sok-
színűségről szóló megállapodását is, amelynek címe: Egyezmény a 
szellemi kulturális örökség védelméről.

Olaszország nemzeti jogrendjének – az Európai Unió alapító tag-
államaként és a közösségi jog szupremáciája következtében – kez-
dettől fogva alkalmazkodnia kellett az uniós jogrendben lefektetett 
(eleinte elenyésző számú) kisebbségvédelmi elvárásokhoz. A második 
világháború utáni Európában a kisebbségi nyelvvédelem marginális 
kérdésnek számított, és az 1980-as évek végéig a diszkrimináció 
tilalmaként, tehát negatív oldalról jelent meg az európai jogban. 
A maastrichti szerződés volt az első uniós egyezmény, amely a koráb-
bi alapító szerződések módosításával lefektette a kulturális diverzitás 
tiszteletben tartásának a közösségi szintű elvárását. Az e témában az 
EU égisze alatt elfogadott vízválasztó dokumentum az Európai Unió 
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alapjogi chartája, amely az Európai Unióról szóló szerződés 6. cik-
kében 2007 óta elsődleges jogforrásként köszön vissza. Ugyanakkor 
hozzá kell tenni, hogy az EU nem rendelkezik kizárólagos jogalkotói 
hatáskörrel a tagállamai kisebbségi nyelvei védelme terén, azaz az 
érdekükben konkrét intézkedéseket nem tehet, csupán támogathat-
ja a tagállamok vonatkozó politikáját; továbbá nincsen olyan mecha-
nizmusa, amely lehetővé tenné a tagállami normakövetés folyamatos 
vizsgálatát. Emiatt annak ellenére, hogy az uniós nyelvi kisebbségvé-
delmi norma elvi síkon fontos alapvetéseket tartalmaz, a gyakorlatban 
vajmi kevéssé járul hozzá az Európai Unió területén számon tartott 
mintegy 40-50 millió, valamely kisebbséghez tartozó személy anya-
nyelvgyakorlásához (European Union, 2016).

Az európai kisebbségi nyelvvédelem fő csapásirányát az Európa 
Tanács égisze alatt határozták meg. A multilaterális szervezet 1950-
ben fogadta el az Egyezmény az emberi jogok és alapvető szabad-
ságok védelméről című dokumentumot, amelynek a 14. pontja tiltja 
a nem, faj, szín, nyelv, vallás, politikai vagy egyéb vélemény, nemzeti 
vagy társadalmi származás, nemzeti kisebbséghez való tartozás, va-
gyoni helyzet, születés szerint vagy más körülmény alapján történő 
megkülönböztetést. Az 1981/928. számú ET-ajánlás már konkrét in-
tézkedéseket sorolt fel a nyelvi kisebbségek védelme érdekében, azaz 
nem csak negatív (valamely cselekmény elkövetésétől történő tartóz-
kodási) kötelezettségeket állapított meg. Az 1990-es években az Euró-
pa Tanács keretében a témában két, mérföldkőnek tartott nemzetközi 
jogi dokumentum is született. A Regionális vagy kisebbségi nyelvek 
európai chartájának (1992), illetve a Kisebbségi keretegyezménynek 
(1995) a kiemelkedő jelentősége abban áll, hogy nemcsak konkrét in-
tézkedések megvalósítására kötelezik a részes tagállamokat, hanem 
utánkövetési mechanizmusuk révén ex post visszacsatolást is biztosí-
tanak az egyezményekben foglaltak tagállami teljesítéséről. A charta 
a III. fejezetében szereplő ajánlások közül legalább 35-nek a foganato-
sítására kötelezi a részt vevő tagállamokat – itt érdemes megjegyezni, 
hogy Olaszország 2000. június 27-én aláírta ugyan a kartát, ám azóta 
sem ratifikálta azt.
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A nemzetközi nyelvi kisebbségvédelem másik alappilléreként szá-
mon tartott, 1995-ben elfogadott Kisebbségi keretegyezményt viszont 
Olaszország az elsők között írta alá és iktatta törvénybe. A rendelke-
zés értelmében bevezetett monitoring mechanizmus révén a szer-
ződő államok ötévente értékelést kapnak a benne foglaltak végrehaj-
tásáról, az egyezmény által életre hívott tanácsadó bizottság pedig 
olyan értelmezési kereteket, standardokat alakított ki, amelyekre más 
nemzetközi szervezetek és intézmények is előszeretettel hivatkoznak 
a döntéseik során. A bizottság eddig öt monitoring ciklust zárt le, 
amelyek alapjául a részes államok országjelentései, valamint a tes-
tület tagjainak az országlátogatásai szolgáltak. Az ötödik ciklusban 
(2019) Olaszország vonatkozásában kelt ajánlásaik egyelőre nem érhe-
tőek el, de az előző, a 2015-ben kiadott ún. negyedik vélemény fontos 
hivatkozási alapként szolgál az olasz kisebbségi nyelvvédelem jövőbeli 
fejlődési irányai tekintetétben.

A bizottsági ajánlások az elsők között szerepeltetik a megfelelő 
adatgyűjtés szükségességét, mivel Olaszország legutóbbi, 2011-ben 
végzett népszámlálása sem tért ki az etnikai és anyanyelvi hovatar-
tozásra, ami alapjaiban nehezíti meg a nyelvi kisebbségvédelmi po-
litika törekvéseit. A javaslatok között kiemelten szerepel továbbá a 
roma és a szinti csoport jogállásának a rendezése az e közösségek 
képviselőivel folytatandó konzultációk alapján. Ezzel együtt a testület 
Olaszországot az ún. nomád táborok felszámolására, az oktatáshoz, 
foglalkoztatáshoz, lakhatáshoz és egészségügyi ellátáshoz való hoz-
záférés biztosítására, valamint a romákat érő xenofób megkülönböz-
tetés felszámolására kéri. A bizottság hiányosnak tartja a kisebbségi 
nyelven történő műsorsugárzást, illetőleg a nyelvi kisebbségek média-
reprezentációját – különösen érvényes ez a semmilyen médiafelüle-
ten meg nem jelenített legkisebb nyelvi csoportokra (pl. horvátok, gö-
rögök), illetve a szám szerint legnagyobb kisebbségi közösséget alkotó 
szárdokra. Az ajánlások között szerepel végezetül a Regionális vagy 
kisebbségi nyelvek európai chartájának a mihamarabbi ratifikációja, 
amelynek à la carte jellege révén az olasz kisebbségi nyelvvédelem 
célzottan tudná az egyes csoportok jogérvényesítéséhez a leginkább 
alkalmas intézkedéseket foganatosítani (European Council, 2015).



Külügyi Szemle

241A kisebbségi nyelvvédelem normatív fejlődése Olaszországban

A charta ratifikációjának elmaradása a többszintű olasz kisebb-
ségi nyelvvédelem legszembetűnőbb hiányossága. Annak hiányában 
viszont Olaszország általánosságban köteles ugyan a nyelvi kisebb-
ségek védelmére, de nincs olyan specifikus intézkedés, amelynek a 
meghozatalára kötelezhető lenne. Az olasz parlament 2012. március 
9-én fogadott el először a ratifikációról szóló törvényjavaslatot, de 
a jogalkotási folyamat még máig sem zárult le. Bár az utóbbi évek-
ben minden törvényhozási ciklusban felmerült annak igénye, ám a 
törvénykezdeményezés az elfogadás szakaszába eddig nem jutott el, 
s ennek oka részben a válságok által tarkított, kérészéletű olasz kor-
mányzati ciklusokban, részben a ratifikációs törvényjavaslat egyes 
tartalmi elemeire vonatkozó ideológiai megosztottságban keresendő.

A chartáról – és általában az olasz kisebbségpolitikáról – szó-
ló viták visszatérő eleme például a szecesszionista mozgalmak fel-
tartóztatásának a szüksége, amit főleg az olasz jobboldal képvise-
lői tűznek előszeretettel a zászlajukra. Másrészről az olasz baloldal 
évek óta napirenden tartja a roma és a szinti csoportnak a hivatalos 
nyelvi kisebbségek körébe történő felvételét, míg az azt ellenzők a 
roma kisebbségek „nomád” jellegére hivatkoznak, amely az olasz ki-
sebbségvédelem alapvetésének számító territorialitási elv miatt eleve 
megakadályozza e csoportok hivatalos nyelvi kisebbségként történő 
számontartását. Legutóbb 2020 novemberében került az olasz fel-
sőház alkotmányügyi és külügyi vegyes bizottsága elé négy, ratifiká-
cióra vonatkozó törvénytervezet (Ddl. 10/2020, 711/2020, 842/2020, 
979/2020), amelyek tárgyalása, illetve egységes formába öntése egy-
előre folyamatban van (Senato della Repubblica, 2020). A ratifikáció 
egy évek óta húzódó ügy megnyugtató lezárását jelentené, amellyel 
Olaszország egyben tanúbizonyságát adná a kisebbségi politika és az 
azzal szoros összefüggésben álló nyelvvédelem nemzetközi standard-
jai iránti elköteleződésének.
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Összegzés

Széles körben elfogadott tény a szakirodalomban, hogy a nyelv a 
nemzeti egységtörekvések kulcseleme. Az állami jogalkotók a belső 
kohézió és e szándékok összeférhetetlenségére hivatkozva gyakran 
élnek fenntartásokkal a kisebbségi nyelvi garanciák biztosítását ille-
tően. A kisebbségi nyelvvédelem mégis a modern konstitucionalizmus 
szerves részét képezi. Egyrészt a nemzetközi jog immár kiterjedt biz-
tosítékokkal rendelkezik a kisebbségi nyelvhasználat előmozdítására 
vonatkozóan, és a modern államokat a megfelelő különjogok bizto-
sítására kötelezi. Másrészt a kisebbségi nyelvvédelmi intézkedések 
jelentős szerepet játszanak az állami intézmények iránti társadalmi 
bizalom kiépítésében, az ország hosszú távú területi integritását pe-
dig olykor éppen a nagyobb mértékű decentralizáció teremti meg. 
Olaszország jó példája annak, hogy a kisebbségi nyelvvédelem helyi 
(települési) szintű megvalósulása révén hogyan egyeztethető össze az 
egy és oszthatatlan állam koncepciója a kisebbségi ambíciókkal.

Az Olasz Köztársaság területén nagyjából kétmillió, kisebbségi 
nyelvet beszélő személy él. A kisebbségi nyelvvédelem mindazonál-
tal fiatal törekvés, így a kilencvenes évekig nem történt meg a nyelvi 
kisebbségek helyzetének országos szintű, átfogó rendezése. Az 1947-
es köztársasági alkotmánynak a nyelvi kisebbségvédelemre vonatkozó 
előírása ellenére az 1999/482. törvény elfogadásáig az olaszországi 
nyelvi kisebbségvédelem a nemzetközi, illetve javarészt az autonóm 
régiókban elfogadott, regionális szintű jogi aktusok rendelkezéseiben 
öltött testet. Az 1999-es jogszabályban Olaszország tizenkét törté-
nelmi kisebbséget ismert el hivatalosként. Ez volt az első olyan or-
szágos szintű törvény, amely átfogóan rendelkezett az országban élő 
kisebbségekről, ugyanakkor a tételes felsorolás nem tér ki az összes 
kisebbségi nyelvre, és az országban továbbra is vita tárgyát képezi 
a nyelv és a dialektus közötti éles és objektív határvonal hiánya. Ez 
utóbbi miatt számos regionális dialektus és kultúra képviselője követel 
maguknak a náluk sokszor számszerűen kisebb, de hivatalos kisebb-
ségi csoportokéhoz hasonló jogállást. Az olasz kisebbségvédelemre 
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vonatkozó közéleti vita visszatérő eleme továbbá a roma és a szinti la-
kosok jogállásának a rendezése, akik eddig a nomád jellegükből, illetve 
a téma érzékeny, erős társadalmi ellenállást szító jellegéből fakadóan 
maradtak ki a hivatalos nyelvi kisebbségek törvényi lajstromából.

Az olasz kisebbségvédelmi ambíciók a 21. században kettős kihí-
vással állnak szemben. Közismert tény, hogy a harmadik világból ér-
kező bevándorlás komoly közjogi nehézségek elé állítja a nyugati álla-
mokat, ahol egyszerre merül fel az integráció szándéka és a kulturális 
sokszínűség, az etnikai identitás megőrzésének a nemzetközi jogban 
is rögzített kötelezettsége. Olaszország integrációs szándéka mutat-
kozik meg abban a közelmúltban bevezetett joggyakorlatban, misze-
rint mind az olasz állampolgárság, mind a hosszú távú tartózkodásra 
jogosító vízum kiállításának az előfeltétele lett az olasz nyelv megfe-
lelő szintű ismerete. Emellett egyes régiók – köztük Friuli–Venezia 
Giulia, illetőleg Trentino–Alto Adige – helyi szinten szabályozzák és 
szorgalmazzák a kisebbségi nyelveknek a bevándorlók számára szer-
vezett oktatását. Ugyanakkor a nemzetközi jog és a multilaterális 
intézményrendszer elvárása a világ országai felé, hogy a polgári és 
politikai jogokat ne csak a saját állampolgáraik és/vagy rezidens la-
kosságuk számára, de az országban átmenetileg tartózkodó népcso-
portoknak is biztosítsa.

A világ nyelvközösségei számára egyre nagyobb kihívást jelent 
továbbá a világnyelvek (elsősorban az angol) elsöprő térnyerése. Az 
UNESCO 2003-as tanulmányában már megkongatta a vészharan-
got, amikor arra mutatott rá, hogy a Föld lakosságának 97 százaléka 
világ nyelveinek mindössze 4 százalékát beszéli. Biztató ugyanakkor, 
hogy a témával kapcsolatosan született nemzeti és nemzetközi köte-
lezettségvállalások az utóbbi évtizedekben jelentősen megsokasod-
tak, a multilaterális szervezetek pedig, élükön az Európa Tanáccsal, 
fokozott érzékenységet mutatnak a kisebbségi kultúrák fennmaradása 
iránt. A nemzetközi kommunikációban használt világnyelvek hódítása 
a globalizálódó társadalom elkerülhetetlen velejárója, ugyanakkor ezt 
az egységesítő folyamatot valamelyest ellensúlyozni tudja a nemzet-
közi és a nemzeti intézményrendszereknek a szubnacionális, helyi 
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közösségek védelmére irányuló fokozott figyelme. Ebben a nemzetkö-
zi kontextusban Olaszország várhatóan a jövőben is napirenden tartja 
majd a nyelvi kisebbségek helyzetének rendezését, aminek megnyug-
tató visszaigazolása lenne a Regionális vagy kisebbségi nyelvek euró-
pai chartájának évtizedek óta függőben lévő ratifikációja.

1. táblázat1

A történelmi nyelvi kisebbségek védelméről szóló
1999. évi 482. törvény által nevesített nyelvek,

az azokat beszélők földrajzi eloszlása és létszáma
az Európai Bizottság 1996. évi Euromosaic jelentése alapján

Kisebbségi nyelv Földrajzi eloszlás Beszélők száma
Albán Dél-Olaszország 85.000–135.000
Francia Valle d’Aosta tartomány      50.000
Franko-provanszál Valle d’Aosta tartomány      90.000

Friulán Friuli–Venezia Giulia 
tartomány    400.000

Görög Dél-Olaszország        3.900
Horvát Molise tartomány        1.700
Katalán Alghero település (Szardínia)      15.000
Ladin Dél-Tirol (Bolzano megye)      30.000
Német Dél-Tirol (Bolzano megye)    200.000
Okszitán Torino megye 35.000–80.000
Szárd Szardínia tartomány 1.300.000
Szlovén Trieszt, Gorizia, Udine megyék      e85.000

1 Forrás: European Commission, 1996 adatai.
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1. ábra2

A történelmi nyelvi kisebbségek védelméről szóló
1999. évi 482. törvény által nevesített nyelvek

és az azokat beszélő csoportok földrajzi elhelyezkedése

2 Forrás: Ministero dell’IstruzioneMinistero dell’Università e della Ricerca, 2013.
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